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آيين نيايش الهى قديس يوحنای زرين دهان (کريسوستوم)

@ORTHODOXIRAN
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كاهن: متبارک است ملکوت پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.
جماعت: آمين.

نيايش نامۀ بزرگ

كاهن: بياييد در صلح و آرامش نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای آرامش خدا و نجات جانهايمان٬ بياييد به حضور خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای صلح در تمام جهان٬ برای استواری کليساهای مقدس خدا٬ و برای وحدت همگان٬ بياييد نزد خداوند دعا 
کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: برای اين خانۀ مقدس و برای آنانی که با ايمان٬ احترام و ترس خدا٬ به آن وارد می شوند٬ بياييد نزد خداوند 

دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

همۀ  و  هستند٬  مسيح  خدمت  در  که  شماسانی  مکرم٬  کشيشان  شود)٬  ذکر  اعظم مان (نامش  اسقف  برای  كاهن: 
روحانيون و مسيحيان عادی٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: برای کشورمان٬ رئيس جمهور٬ و همۀ مقامات کشوری٬ بياييد نرد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: برای اين کليسای محلی و شهرمان٬ برای هر شهر و شهرکی٬ و برای مؤمنينی که در آنها زندگی می کنند٬ 

بياييد نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای هوای مساعد٬ فراوانی ميوه بر روی زمين٬ و فصل های متعادل٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای کسانی که از راههای زمينی٬ دريايی و هوايی سفر می کنند٬ برای بيماران٬ رنجديدگان٬ اسيران٬ و 
برای نجات ايشان٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: برای رهايی مان از هر مصيبت و غضب و خطر و پريشانی ای٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: ای خدا٬ با فيض خود٬ ما را ياری فرما٬ نجات ببخش٬ بر ما رحمت کن و ما را تحت محافظت خود قرار ده.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: با به ياد آوردن مقدس ترين٬ طاهرترين٬ خجسته ترين٬ و پرجلال ترين بانوی مان٬ «مادر خدا» ٬ مريم 
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هميشه باكره٬ با جميع قديسين٬ بياييد خويشتن و يکديگر و تمام زندگی خود را به مسيح٬ خدايمان٬ بسپاريم.
جماعت: به تو٬ ای خداوند.

كاهن (با صدای آهسته): ای خداوند٬ خدای ما٬ که قدرتت مافوق قياس است و جلالت مافوق درک؛ که رحمتت 
بی حد و مرز است و محبتت نسبت به ما توصيف ناپذير: در شفقت خود٬ بر ما و بر اين خانۀ مقدس بنگر. به ما و 

به آنانی که با ما دعا می کنند٬ رحمت بيکران خود را ارزانی بفرما.
كاهن: زيرا جلال٬ اکرام و پرستش متعلق به تو است٬ به پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع 

اعصار.
جماعت: آمين.

نخستين سرود نيايشی
(آياتی که از مزامير مشخص شده٬ با سرود سراييده می شوند:)

اغلب بخشى إز مزمور ۱۰۳ خوانده مى شود:
" اى جان من خداوند را متبارک بخوان! و هر چه در درون من است نام قدوس او را متبارک خواند. اى جان من 
خداوند را متبارک بخوان! و جميع احسان های او را فراموش مکن! كه تمام گناهانت را مى آمرزد و همه مرضهای 
تو را شفا می بخشد. كه حيات تو را از هاويه فديه ميدهد و تاج رحمت و رافت را بر سر تو می نهد. كه جان تو را 

به چيزهای نيکو سير ميکند تا جوانی تو مثل عقاب تازه شود. اى جان من خداوند را متبارک بخوان! "

جماعت: ای نجات دهنده٬ به واسطۀ شفاعت های «حامل خدا»٬ ما را نجات ببخش (۳).

كاهن: بياييد بار ديگر در صلح و آرامش٬ به حضور خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: ای خدا٬ با فيض خود٬ ما را ياری فرما٬ نجات ببخش٬ و بر ما رحم فرما.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: با به ياد آوردن مقدس ترين٬ طاهرترين٬ خجسته ترين٬ و پرجلال ترين بانوی مان٬ آن «مادر خدا» ٬ مريمِ 
هميشه باکره٬ با جميع قديسين٬ بياييد خويشتن و يکديگر و تمام زندگی خود را به مسيح٬ خدايمان٬ بسپاريم.

جماعت: به تو٬ ای خداوند.
كاهن (با صدای آهسته): ای خداوند٬ خدای ما٬ قوم خود را نجات ببخش و ميراث خود را مبارک ساز؛ کل بدن 
کليسای خود را محافظت فرما: آنانی را که زيبايی خانۀ تو را دوست می دارند٬ تقديس فرما؛ در مقابل٬ با قدرت 

الاهی ات٬ ايشان را جلال بده؛ و ما را که به تو اميد بسته ايم٬ از ياد مبر.
كاهن: زيرا ملکوت و قوت و جلال از آن توست٬ پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.

جماعت: آمين.
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سرود نيايشی دوم
�(آياتی که از مزامير مشخص شده٬ با سرود سراييده می شوند:)

اغلب مزمور ۱٤٦ خوانده مى شود:
" هللوياه! ای جان من خداوند راتسبيح بخوان! تا زنده هستم٬ خداوند را حمد خواهم گفت. مادامی که وجود دارم٬ 
خدای خود را خواهم سراييد. بر روسا توكل مکنيد و نه بر ابن آدم که نزد او اعانتی نيست. روح او بيرون ميرود و 
او به خاک خود بر مى گردد و در همان روز فکرهايش نابود مى شود. خوشابحال آنکه خدای يعقوب مددکار 
اوست٬ که اميد او بر يهوه خدای وی ميباشد٬ كه آسمان و زمين را آفريد و دريا و آنچه را که در آنهاست؛ که راستی 
آزاد  را  اسيران  خداوند  ميبخشد.  رانان  گرسنگان  و  ميکند؛  دادرسی  را  مظلومان  ابدالاباد؛ كه  تا  دارد  نگاه  را 
دوست  را  عادلان  خداوند  افرازد.  برمی  را  شدگان  خم  خداوند  ميکند.  باز  را  کوران  چشمان  ميسازد. خداوند 
ميدارد. خداوند غريبان را محافظت ميکند و يتيمان و بيوه زنان را پايدار مينمايد. ليکن طريق شريران را کج 

ميسازد. خداوند سلطنت خواهد کرد تا ابدالاباد و خدای تو اى صهيون٬ نسلا بعد نسل. هللوياه! "

جماعت: ای پسر خدا (که از مردگان برخاستی)٬ ما را نجات ببخش٬ [۱] برای تو می سراييم: هللوياه (۳). جلال بر 
پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.

ای پسر يگانه و کلمۀ خدا٬ گرچه غيرفانی بودی٬ خود را برای نجات ما خوار ساختی و از «حامل مقدس خدا»٬ آن 
مريم هميشه باکره تن گرفتی و بدون تغيير٬ انسان شدی. ای مسيح٬ ای خدای ما٬ تو مصلوب شدی٬ اما مرگ را با 

مرگ مغلوب ساختی. تو يکی از تثليث اقدس هستی که با پدر و روح القدس٬ جلال يافته ای- ما را نجات ببخش.

كاهن: در صلح و آرامش٬ بياييد بار ديگر نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: ای خدا٬ با فيض خود٬ ما را ياری فرما٬ نجات ببخش٬ بر ما رحم فرما و ما را مورد محافظت قرار بده.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: با به ياد آوردن مقدس ترين٬ طاهرترين٬ خجسته ترين٬ و پرجلال ترين بانوی مان٬ آن «مادر خدا» ٬ مريم 
هميشه باكره٬ با جميع قديسين٬ بياييد خويشتن و يکديگر و تمام زندگی خود را به مسيح٬ خدايمان٬ بسپاريم.

جماعت: به تو٬ ای خداوند.
كاهن (با صدايی آهسته): خداوندا٬ تو ما را فيض بخشيدی تا اين دعاهای عمومی را با يکدلی به تو تقديم نماييم. تو 
وعده دادی که درخواستهای دو يا سه نفر را که به نام تو جمع می شوند٬ اجابت بفرمايی. اکنون درخواستهای 
خادمين خود را به منظور خيريت ما برآورده ساز و به ما شناخت حقيقت خود را در اين عالم عطا بفرما٬ و حيات 

جاويدان را در عالم آينده ارزانی بدار.
كاهن: زيرا تو خدايی نيکو و مهربان هستی٬ و به توست که جلال را تقديم می کنيم٬ به پدر و پسر و روح القدس٬ 

اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.
جماعت: آمين.
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سرود نيايشی سوم
(اغلب خوشابحالان با سرود سراييده مى شود: )

" خوشابحال مسکينان در روح٬ زيرا ملکوت آسمان از آن ايشان است. خوشابحال ماتميان٬ زيرا ايشان تسلی خواهند 
يافت. خوشابحال حليمان٬ زيرا ايشان وارث زمين خواهند شد. خوشابحال گرسنگان و تشنگان عدالت٬ زيراايشان 
سير خواهندشد. خوشابحال رحم کنندگان٬ زيرا بر ايشان رحم کرده خواهدشد. خوشابحال پاک دلان٬ زيرا ايشان خدا 
راخواهند ديد. خوشابحال صلح کنندگان٬ زيرا ايشان پسران خدا خوانده خواهند شد. خوشابحال زحمت کشان برای 
عدالت٬ زيراملکوت آسمان از آن ايشان است. خوشحال باشيد چون شما را فحش گويند و جفا رسانند٬ و بخاطر من 

هر سخن بدی بر شما کاذبانه گويند. خوش باشيد و شادی عظيم نماييد٬ زيرا اجر شما در آسمان عظيم است. " 

ورود کوچک
(در حالی که «آپوليتيکيون» سراييده می شود٬ کشيش که کتاب انجيل را حمل می کند٬ در برابر «دروازۀ زيبای» 

ايکونوستاسيس راه می پيمايد و دعای زير را با صدايی آهسته تقديم می کند:)

ای ارباب و خداوندگار٬ خدای ما٬ تو در آسمان٬ دسته ها و لشکرهای فرشتگان و رؤسای فرشتگان را مقرر داشتی 
تا جلال تو را خدمت کنند. عطا بفرما تا فرشتگان مقدس با ما وارد شوند و به همراه هم٬ نيکويی تو را خدمت کنيم 
و جلال دهيم. زيرا تمام جلال٬ اکرام٬ و پرستش٬ از آن توست٬ پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع 

اعصار. آمين.

كاهن با بيان اين عبارت٬ ورود را برکت می دهد: همواره متبارک است ورود مقدسين تو٬ اکنون و تا ابد و تا جميع 
اعصار. آمين.

(آنگاه کتاب انجيل مقدس را بر می افرازد و می گويد:)

كاهن: حکمت. بياييد هشيار باشيم.

جماعت: بياييد تا مسيح را بپرستيم و در برابر او خم شويم. ای پسر خدا (که از مردگان برخاستی)٬ ما را نجات 
ببخش٬ [۲] برای تو می سراييم: هللوياه.

سراييده  روز  كنتاكيون  و  کليسا  تروپاريون  و  می شود  تکرار  آپوليتيکيون  می گردد.  مقدس  جايگاه  وارد  (كاهن 
می شوند.)
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سرود تريساگيون
كاهن: بيايد نزد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن (با صدای آهسته): ای خدای قدوس٬ تو در ميان مقدسين خود ساکنی. سرافين تو را با سرود قدوس سه گانه 
می پرستند و کروبيان تو را جلال می دهند و تمامی قدرت های آسمانی تو را می پرستند. تو همه چيز را از نيستی 
به هستی آورده ای. تو مرد و زن را به صورت و شباهت خود آفريدی و ايشان را با همۀ هدايای فيض خود مزين 
فرمودی. تو به متوسلين خود حکمت و درک عنايت می فرمايی و گناهکاران را ناديده نمی گيری٬ بلکه توبه را 
همچون طريق نجات مقرر داشتی. تو ما٬ خادمين حقير و ناشايستۀ خود را قادر ساختی تا در اين ساعت٬ در حضور 
جلال قربانگاه مقدس تو بايستيم و پرستش و ستايشی سزاوار به تو تقديم کنيم. ای ارباب٬ سرود قدوس سه گانه را از 
لبان ما گناهکاران نيز بپذير و در نيکويی خود٬ از ما تفقد بفرما. خطاهای عمدی و غيرعمد ما را بيامرز٬ روح و 
بدن ما را تقديس کن٬ و عطا بفرما تا بتوانيم تو را در همۀ روزهای عمرمان٬ در تقدس بپرستيم و خدمت کنيم٬ با 

شفاعت های آن «حامل مقدس خدا» و همۀ قديسينی که تو را در سرتاسر قرون و اعصار خشنود ساخته اند.

كاهن: زيرا ای خدا٬ تو قدوسی٬ و به توست که جلال را تقديم می کنيم٬ به پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا 
ابد...* و تا جميع اعصار.

جماعت: آمين. 

جماعت: ای خدای قدوس٬ قدوس قادر مطلق٬ قدوس فناناپذير٬ بر ما رحم فرما (۳).
جلال بر پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.آمين. 

ای قدوس فناناپذير٬ بر ما رحم فرما.
ای خدای قدوس٬ قدوس قادر مطلق٬ قدوس فناناپذير٬ بر ما رحم فرما.

كاهن: بار ديگر٬ با شور و حرارت.

(كاهن در حالی که به طرف پروتسيس بر می گردد٬ با صدای آهسته دعا می کند:) متبارک است آن که به نام 
خداوند می آيد. متبارک هستی تو بر تخت سلطنت جلال ملکوتت٬ که همواره بر کروبيان نشسته ای٬ اکنون و تا ابد 

و تا جميع اعصار. آمين.
جماعت: ای خدای قدوس٬ ای قدوس قادر مطلق٬ ای قدوس فناناپذير٬ بر ما رحم فرما.
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قرائت ها

رساله

كاهن: بياييد هشيار باشيم.
(قرائت کننده آيات را از مزامير قرائت می کند.)

كاهن: حکمت.

قرائت کننده: قرائت از ( نام کتاب عهدجديد که از آن قرائت رسولان اخذ شده٬ ذکر شود) می باشد.

كاهن: بياييد هشيار باشيم.

(قرائت کننده بخشی از رسالۀ رسولان را که تعيين شده٬ قرائت می کند.)

كاهن: صلح و آرامش بر شما باد.

جماعت: هللوياه٬ هللوياه٬ هللوياه.

كاهن (با صدای آهسته): ای ارباب مهربان٬ در دلهای ما نور پاک شناخت الاهی ات را بتابان و چشمان ذهن ما را 
بگشا تا بتوانيم پيام انجيل تو را درک کنيم. همچنين٬ احترام به احکام متبارک خود را در ما پديد آور تا وقتی بر همۀ 
اميال گناه آلود غلبه يافتيم٬ بتوانيم در طريق زندگی روحانی گام بر داريم٬ و در فکر و عمل٬ اموری را انجام دهيم 
که نزد تو پسنديده است. زيرا ای مسيح٬ ای خدای ما٬ تو نور روح و بدن ما هستی٬ و به توست که جلال را تقديم 
می کنيم با پدری که بدون آغاز است٬ و با روح� القدس تماما مقدس٬ نيکو و حيات بخش٬ اکنون و تا ابد و تا جميع 

اعصار. آمين.

انجيل مقدس
كاهن: حکمت. به پا خيزيم. بياييد انجيل مقدس را بشنويم. صلح و آرامش با شما باد.

جماعت: و با روح تو.
كاهن: قرائت از انجيل مقدس به روايت... (نام انجيل ذکر شود). بياييد هشيار باشيم.

جماعت: جلال بر تو٬ ای خداوند٬ جلال بر تو.

(*كاهن بخشی از انجيل مقدس را که تعيين شده٬ قرائت می کند.)
جماعت: جلال بر تو٬ ای خداوند٬ جلال بر تو.
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موعظه

(بعد از قرائت ها٬ مرسوم است که کشيش٬ انجيل را اعلام کند.)

دعای مؤمنين
كاهن (با صدای آهسته): بار ديگر٬ در برابر تو تعظيم کرده٬ نزد تو دعا می کنيم٬ ای خدای نيکو و مهربان. 
استدعای ما را بشنو: روح و بدن ما را از هر نجاست جسم و روح طاهر ساز٬ و عطا فرما تا بتوانيم در مقابل 
قربانگاه مقدس تو٬ بدون عيب و محکوميت٬ بايستيم. ای خدا٬ همچنين به مؤمنينی که با ما دعا می کنند٬ ترقی در 
زندگی٬ ايمان و قضاوت درست روحانی ارزانی دار٬ تا هميشه تو را با حرمت و محبت بپرستند٬ و در رازهای 

مقدس تو٬ بدون عيب و محکوميت٬ شراکت جويند٬ و شايستۀ ملکوت آسمانی تو گردند.

كاهن: و عطا فرما که همواره به واسطۀ قدرت تو محافظت شويم و بتوانيم تو را٬ ای پدر و پسر و روح القدس 
جلال دهيم٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.

جماعت: آمين.

ورود بزرگ
حيات بخش  تثليث  برای  را  سه گانه  قدوس  سرود  هستيم٬  کروبيان  نمايندۀ  عرفانی٬  به لحاظ  که  ما  جماعت: 

می سراييم. بياييد همۀ دغدغه های زندگی را کنار بگذاريم تا بتوانيم پادشاه کل را پذيرا شويم...

(در حالی که سرود کروبيان سراييده می شود٬ کشيش با صدای آهسته دعا می کند: ) هر کسی که گرفتار اميال و 
لذات دنيوی است٬ شايسته نيست به تو٬ ای پادشاه جلال٬ نزديک شود٬ تقرب جويد يا خدمت کند. خدمت به تو عظيم 
و پرهيبت است٬ حتی برای قدرت های آسمانی. اما تو به واسطۀ محبت وصف ناپذير و غير قابل سنجش خود به ما٬ 
بدون تبديل يا تغيير٬ انسان شدی. تو در مقام کاهن اعظم ما٬ و به عنوان خداوندگار همه٬ خدمت کرده ای٬ و 
برگزاری اين قربانی آيينی را که بدون ريختن خون است٬ به ما سپردی. زيرا تنها تو٬ خداوندگارْ خدای ما٬ بر همه 
چيز در آسمان و بر زمين فرمان می رانی. تو بر تخت سلطنت که کروبيان حامل آنند٬ نشسته ای٬ خداوندگار سرافيم 
و پادشاه اسرائيل. تنها تو قدوس هستی و در ميان مقدسين خود سکونت داری. تنها تو نيکويی و آمادۀ شنيدن. از اين 
رو٬ استدعا می کنم که بر من نظر بيفکنی٬ من که خادم گناهکار و نالايق تو هستم٬ و روح و دل مرا از افکار 
شريرانه طاهر ساز. مرا با قدرت روح قدوست توانايی ببخش تا به واسطۀ دريافت فيض کهانت٬ بتوانم در برابر 
ميز مقدس تو بايستم٬ و راز «بدنِ» مقدس و پاک تو٬ و «خون» گرانبهايت را برگزار کنم. با سری خم شده و دعا 
به حضور تو می آيم: چهرۀ خود را از من بر مگردان يا مرا از ميان فرزندانت طرد مکن٬ بلکه مرا که خادم 
گناهکار و نالايق تو هستم٬ شايسته بگردان تا اين هدايا را به تو تقديم کنم. زيرا تو٬ ای مسيح٬ خدای ما٬ هم 
«هديه دهنده» هستی و هم «هديه شده»٬ آن که دريافت می کند و توزيع می فرمايد٬ و جلال را به تو تقديم می کنيم٬ 

و به پدر ابدی ات و روح قدوس٬ نيکو و حيات بخش تو٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار. آمين.
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(كاهن بخور می سوزاند و با صدای آهسته٬ «سرود کروبيان»٬ «با ديدن قيام مسيح» (در روزهای يکشنبه)٬ و 
مزمور ۵۰ را می سرايد. سپس٬ ورود بزرگ صورت می گيرد.)

كاهن: باشد که خداوند خدا همۀ شما را در ملکوت خود به ياد آورد٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.
جماعت: آمين.

(كاهن وارد جايگاه مقدس می گردد٬ و در اين ضمن٬ جماعت بخش آخر «سرود کروبيان» را می سرايند.)

جماعت: ... لشکر فرشتگان به شکلی ناديدنی٬ همراهی می کنند. هللوياه. هللوياه. هللوياه.

(كاهن پس از آنکه هدايای مقدس را بر ميز می گذارد٬ می گويد: )

درخواستها

كاهن: بياييد دعای خود به خداوند را تکميل کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای هدايای گرانبهايی که در اينجا تقديم شده٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای اين خانۀ مقدس و برای آنانی که با ايمان٬ احترام و ترس خدا٬ به آن داخل می شوند٬ بياييد نزد خداوند 
دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: برای رهايی مان از هر مصيبت و غضب و خطر و پريشانی٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: ای خدا٬ با فيض خود٬ ما را ياری رسان٬ بر ما رحم فرما٬ و ما را تحت محافظت قرار بده.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
كاهن: بياييد از خداوند برای روزی کامل٬ مقدس٬ پر از آرامش و بدون گناه٬ دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ عطا فرما.
كاهن: برای فرشتۀ صلح و آرامش٬ راهنمايی وفادار٬ نگهبان روح و بدن مان٬ بياييد از خداوند درخواست کنيم.

جماعت: خداوندا٬ عطا فرما.
كاهن: برای بخشايش و آمرزش گناهان و خطاهايمان٬ بياييد از خداوند درخواست کنيم.

جماعت: خداوندا٬ عطا فرما.
كاهن: برای هرآنچه برای روح مان٬ نيکو و سودمند است٬ و برای صلح در جهان٬ بياييد از خداوند درخواست کنيم.

جماعت: خداوندا٬ عطا فرما.
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كاهن: برای به کمال رسيدن زندگی مان در آرامش و توبه٬ بياييد از خداوند درخواست کنيم.
جماعت: خداوندا٬ عطا فرما.

كاهن: برای هدفی مسيحی در زندگی مان که آرام و بدون ننگ و رنج باشد٬ و برای پاسخگويی نيکو در برابر مسند 
داوری مهيب مسيح٬ بياييد از خداوند درخواست کنيم.

جماعت: خداوندا٬ عطا فرما.
هميشه باکره٬  مريم   ٬ خدا»  آن «مادر  بانو٬  پرجلال ترين  و  مبارک ترين  پاکترين٬  مقدس ترين٬  بياييد  كاهن: 
به همراه جميع قديسين را به ياد بياوريم و از اين طريق٬ خويشتن و يکديگر و تمام زندگی خود را به مسيح٬ 

خدای مان٬ بسپاريم.
جماعت: به تو٬ ای خداوند.

دعای پروس کوميد
كاهن (با صدای آهسته): خداوندا٬ ای خدای قادر مطلق٬ تنها تو قدوسی. تو قربانی ستايش را از آنانی می پذيری که 
تو را با تمام دل می خوانند. همچنين٬ دعای ما گناهکاران را بپذير و اجازه بفرما که به قربانگاه مقدس تو برسد. ما 
را قادر ساز تا هدايا و قربانی های روحانی را برای گناهان خود و خطايای مردمان٬ به حضور تو بياوريم. ما را 
شايسته بگردان تا نزد تو فيض بيابيم٬ تا قربانی مان مورد پسند تو قرار گيرد و روح نيکو و پرفيض تو در ما ساکن 

شود٬ با هدايايی که در اينجا تقديم شده٬ و با جميع قوم تو.

و  نيکو  و  قدوس  تماما  روح  با  و  هستی٬  متبارک  او  به همراه  که  تو  يگانۀ  پسر  رحمت های  طريق  از  كاهن: 
حيات بخش تو٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.

جماعت: آمين.
كاهن: صلح و آرامش با همگان باد.

جماعت: و با روح تو.

كاهن: بياييد يکديگر را محبت کنيم تا با فکری واحد٬ اعتراف نماييم:

(كاهن هدايای مقدس را بوسيده٬ می گويد: ) خداوندا٬ ای قوت من٬ تو را دوست می دارم. خداوند صخره من٬ قلعۀ 
مستحکم من٬ و رهانندۀ من است.

(در اين لحظه٬ مرسوم است که بوسۀ صلح و آرامش رد و بدل شود.)

جماعت: پدر٬ پسر و روح القدس٬ تثليث در يک جوهر و جدانشدنی.

كاهن: دروازه ها را نگهبانی فرما. حکمت. بياييد هشيار باشيم.



11

اعتقادنامه

جماعت: من ايمان دارم به خدای يکتا٬ پدر قادر مطلق٬ آفريدگار آسمان و زمين٬ و هر آنچه پيدا و ناپيدا است.
من ايمان دارم به خداوند يکتا٬ عيسی مسيح٬ پسر يگانۀ خدا٬ مولود ازلی پدر.

او نور از نور است٬ خدای راستين از خدای راستين که زاده شده و آفريده نشده است. هم ذات با پدر. و از طريق او 
همه چيز هستی يافت.

که برای ما آدميان و برای نجات ما از آسمان فرود آمد. به قدرت روح القدس از مريم عذرا تن گرفت و انسان 
گرديد.

در زمان پنطيوس پيلاطس برای ما مصلوب شد٬ رنج کشيد٬ مرد و مدفون گشت.
و بر حسب كتب �مقدس٬ روز سوم رستاخيز نمود.

او به آسمان صعود کرد و به دست راست پدر نشسته است.
و بار ديگر در جلال خواهد آمد تا زندگان و مردگان را داوری کند و سلطنتش را پايان نخواهد بود.

من ايمان دارم به روح القدس که خداوند و آفريدگار حيات است که از پدر صادر می گردد. و او را با پدر و پسر 
يک پرستش و يک جلال است. او از طريق پيامبران سخن گفته است.

من ايمان دارم به يک کليسای واحد٬ مقدس٬ جامع و رسولی.
من به يک تعميد برای آمرزش گناهان اعتراف می کنم.

من رستاخيز مردگان و زندگی جهان آينده را در انتظارم. آمين.

آنافورای مقدس
كاهن: بياييد هشيار بايستيم. بياييد با خوف بايستيم. بياييد هشيار باشيم٬ تا بتوانيم هدايای مقدس را در صلح و آرامش 

تقديم کنيم.
جماعت: رحمت و صلح و آرامش٬ قربانی آرامش.

كاهن: فيض خداوندگار ما عيسی مسيح٬ و محبت خدای پدر٬ و رفاقت روح القدس٬ با همگی شما باد.
جماعت: و با روح تو.

كاهن: بياييد دلهای خود را برافرازيم.
جماعت: آن را به حضور خداوند بر می افرازيم.

كاهن: بياييد خداوند را سپاس گوييم.
جماعت: اين شايسته و درست است.

كاهن (با صدای آهسته): شايسته و درست است که در هر مکانی از فرمانروايی تو٬ برای تو بسراييم٬ تو را متبارک 
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بخوانيم٬ تو را بستاييم٬ تو را سپاس گوييم و بپرستيم؛ زيرا تو خدای وصف ناپذير٬ در فراسوی ادراک٬ ناديدنی٬ 
خارج از درک هستی که تا ابد وجود داری و هميشه همان هستی؛ تو و پسر يگانۀ تو و روح القدس تو. تو ما را از 
هيچ به وجود آوردی٬ و وقتی افتاديم٬ بار ديگر ما را برخيزانيدی. تو از انجام هيچ کاری باز نايستادی تا آن هنگام 
که ما را به آسمان هدايت فرمودی و ملکوت آتی خود را به ما ارزانی داشتی. برای همۀ اينها٬ تو را٬ و پسر يگانۀ 
تو را٬ و روح القدس تو را سپاس می گوييم؛ برای همۀ اموری که می دانيم و نمی دانيم٬ برای برکات ديدنی و 
ناديدنی که به ما عطا شده. همچنين٬ تو را برای اين آيين نيايش سپاس می گوييم که مورد پسند تو قرار گرفت که از 
دستهای ما بپذيری٬ گرچه هزاران فرشتۀ اعظم و دهها هزار فرشته٬ کروبيان و سرافيم٬ با شش بال٬ چشمان بسيار 

که با بالهای خود به اوج ها پرواز می کنند٬ تو را احاطه کرده اند.

كاهن: سرود پيروزی را بسراييم و اعلام کرده٬ فرياد سر دهيم و بگوييم:

جماعت: قدوس٬ قدوس٬ قدوس٬ يهوه صبايوت٬ آسمان و زمين آکنده از جلال تو هستند. هوشيعانا در عرش برين. 
متبارک است او که به نام خداوند می آيد. هوشيعانا بر خدا در عرش برين.

كاهن (با صدای آهسته): ای ارباب رحيم٬ به همراه اين قدرت های متبارک٬ ما نيز اعلام کرده٬ می گوييم: تو قدوس 
و قدوس ترين هستی٬ تو و پسر يگانه ات و روح القدس تو. تو قدوس و قدوس ترين هستی٬ و جلال تو برترين 
است. تو جهان خود را آنقدر دوست داشتی که پسر يگانۀ خود را دادی تا هر که به او ايمان بياورد٬ هلاک نگردد٬ 
بلکه حيات جاويدان بيابد. او آمد و طرح الاهی را برای ما تحقق بخشيد. در شبی که به او خيانت شد٬ يا به بيانی 
بهتر٬ وقتی خود را برای حيات جهان تسليم نمود٬ نان را در دستان مقدس٬ پاک و بی عيب خود گرفت٬ شکر نمود٬ 

آن را برکت داد٬ تقديس نمود٬ پاره کرد٬ و به شاگردان و رسولان مقدس خود داد و فرمود:

كاهن: بگيريد و بخوريد؛ اين است «بدن» من که برای شما٬ به منظور بخشايش گناهان پاره می شود.
جماعت: آمين.

كاهن (با صدای آهسته): به همين شکل٬ پس از شام٬ جام را گرفت و فرمود:

كاهن: همۀ شما از اين بنوشيد؛ اين «خون» من است در پيمان نوين که برای شما و برای بسياری٬ به منظور 
بخشايش گناهان ريخته می شود.

جماعت: آمين.

كاهن(با صدای آهسته): به همين جهت٬ به ياد بياوريم اين حکم نجات دهنده را٬ و هرآنچه را که به خاطر ما رخ 
داد٬ صليب٬ قبر٬ رستاخيز در روز سوم٬ صعود به آسمان٬ نشستن بر تخت سلطنت در دست راست پدر٬ و بازگشت 

پرجلال را.
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كاهن: اين هدايا را از هدايای خودت٬ در همه و برای همه٬ به تو تقديم می کنيم.
جماعت: ای خداوندگار٬ خدای ما٬ تو را می ستاييم٬ تو را متبارک می خوانيم٬ تو را سپاس می گوييم٬ و نزد تو دعا 

می کنيم.

كاهن (با صدای آهسته): بار ديگر٬ اين پرستش روحانی را که بدون ريختن خون است٬ به تو تقديم می کنيم٬ و از 
تو تقاضا کرده٬ دعا و استغاثه می کنيم که روح قدوس خود را بر ما و بر اين هدايا که تقديم شده٬ نازل بفرمايی.

كاهن: و اين نان را «بدن» گرانبهای مسيح خود بگردان.
آمين.

كاهن: و اينکه آنچه در اين جام است٬ «خون» گرانبهای مسيح تو گردد.
آمين.

كاهن: آنها را به واسطۀ روح قدوست تبديل نما. آمين. آمين. آمين.

كاهن: تا برای آنانی که به منظور بخشايش گناهان٬ رفاقت روح قدوست٬ فرارسيدن ملکوت آسمان٬ اطمينان در 
حضور تو٬ و نه داوری يا محکوميت٬ در آنها شراکت می جويند٬ هشياری روح پديد بياورند. همچنين٬ اين پرستش 
روحانی را تقديم می کنيم برای آنانی که در ايمان خفته اند٬ نياکان٬ پاتريارخ ها٬ انبيا٬ رسولان٬ واعظان٬ مبشرين٬ 

شهيدان٬ رنجبران در راه ايمان٬ زهدپيشگان٬ و برای همۀ روح های عادلان که در ايمان به کامليت رسيده اند.

مريم   ٬ خدا»  «مادر  آن  بانو٬  پرجلال ترين  و  متبارک ترين  پاکترين٬  مقدس ترين٬  برای  خصوصا  كاهن: 
هميشه باکره.

جماعت: به راستی برحق است که تو را متبارک بخوانيم٬ تو ای «حامل خدا»٬ هميشه متبارک٬ پاکترين٬ و مادر 
خدای ما هستى. مکرم تر از کروبيان٬ و در فراسوی قياس٬ پرجلال تر از سرافين٬ تو بدون فساد٬ خدای «کلمه» را 

زاييدی. ای «مادر راستين خدا»٬ عظمت تو را ذکر می کنيم.

كاهن (با صدای آهسته): برای حضرت يحيای نبی٬ آن پيشرو و تعميددهنده؛ برای رسولان مقدس٬ پرجلال و 
مکرم ترين٬ برای قديسين (نامشان ذکر شود) که يادشان را امروز گرامی می داريم؛ و برای جميع قديسين تو٬ ای 
خدا٬ و به واسطۀ استغاثه هايشان٬ ما را برکت بده. همچنين٬ همۀ آنانی را که به اميد رستاخيز برای حيات جاويدان٬ 
خفته اند. (در اينجا٬ کشيش اسامی متوفيان را ذکر می کند.) و ای خدای ما٬ به ايشان در آنجا که نور چهرۀ تو تابان 
است٬ آسودگی عطا فرما. همچنين٬ ای خداوند٬ از تو تقاضا می کنيم که به ياد آوری همۀ اسقفان ارتودکس را که 
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کلام حقيقت تو را به  راستی تعليم می دهند٬ همۀ کشيشان٬ همه شماسان را که در خدمت مسيح هستند٬ و هر کسی 
را که در مناصب مقدس قرار دارد. همچنين٬ اين پرستش مقدس را برای تمام جهان٬ برای کليسای مقدس و کاتوليک 
و رسولی٬ به تو تقديم می کنيم٬ و برای همۀ آنانی که در پاکی و تقدس زيست می کنند. و برای همۀ آنانی که در 
خدمات کشوری هستند؛ خداوندا٬ اجازه بفرما تا ايشان در صلح و آرامش خدمت و حکومت کنند٬ تا به واسطۀ رفتار 

وفادارانۀ وظايفشان٬ بتوانيم در آرامش و وقار٬ و در تمام دينداری و تقدس زندگی کنيم.

كاهن: مهم تر از همه٬ خداوندا٬ اسقف اعظم ما (نامش ذکر شود) را به ياد آور: عطا فرما تا بتواند کليساهای مقدس 
تو را در صلح و آرامش خدمت کند. او را حفظ فرما٬ حرمت بده٬ و برای سالهای بسيار تندرست نگاه دارد تا کلام 

حقيقت تو را به درستی تعليم دهد.

كاهن: خداوندا٬ همچنين به ياد آور آنانی را که هر يک از ما به خاطر می آوريم و نيز تمام قوم خود را.
جماعت: و تمام قوم خود را.

كاهن (با صدای آهسته): خداوندا٬ به ياد آور شهری را که در آن زندگی می کنيم٬ هر شهر و هر مملکتی را٬ و 
مؤمنينی را که در آنها ساکن اند. خداوندا٬ به ياد آور مسافرين را٬ بيماران را٬ رنجديدگان را٬ و اسيران را٬ و به 
ايشان محافظت و نجات عطا فرما. خداوندا٬ به ياد آور آنانی را که به نيکوکاری همت گماشته اند٬ و کليساهای 

مقدس تو را خدمت می کنند٬ و فقيران را مورد تفقد قرار می دهند. و رحمت خود را بر همۀ ما نازل فرما.

كاهن: و عطا فرما تا با يک دل و يک صدا٬ نام تو را که مقدس ترين و پرکبرياترين نام است٬ جلال دهيم و بستاييم٬ 
نام پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.

جماعت: آمين.

كاهن: رحمت خدا و نجات دهندۀ عظيم ما٬ عيسی مسيح با جميع شما باد.
جماعت: و با روح تو.

كاهن: حال که همۀ قديسين را به ياد آورديم٬ بياييد بار ديگر در صلح و آرامش٬ نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: برای «هدايای» گرانبها که تقديم و تقديس شد٬ بياييد نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: اينکه خدای مهربان ما که آنها را در قربانگاه مقدس٬ آسمانی و روحانی خود٬ همچون هديه ای با رايحه ای 
روحانی٬ پذيرفته است٬ باشد که فيض الاهی و عطای روح القدس را بر ما بفرستد٬ بياييد دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.
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كاهن: حال که برای اتحاد در ايمان و برای رفاقت روح القدس دعا کرديم٬ بياييد خويشتن و يکديگر٬ و تمام زندگی 
خود را به مسيح٬ خدايمان٬ وقف کنيم.

جماعت: به تو٬ ای خداوند.
كاهن (با صدای آهسته): ای ارباب مهربان٬ تمام زندگی و اميد خود را به تو می سپاريم٬ و می طلبيم٬ دعا می کنيم 
و استدعا می نماييم که ما را شايستۀ شراکت در «رازهای» آسمانی و پرهيبت خود٬ از اين ميز مقدس و روحانی 
بساز٬ با وجدانی آسوده؛ برای بخشايش گناهان٬ آمرزش خطاها٬ رفاقت روح القدس٬ ميراث در ملکوت آسمان٬ 

اطمينان در حضور تو٬ و نه در داوری يا محکوميت.

كاهن: و ای ارباب٬ ما را با اطمينان و بدون ترس از محکوميت٬ شايسته بگردان تا جرأت کرده٬ تو را ای پدر 
آسمانی٬ «پدر» بخوانيم و بگوييم:

دعای ربانی
جماعت: ای پدر ما که در آسمانی٬

نام تو مقدس باد.
ملکوت تو بيايد.

ارادۀ تو چنانکه در آسمان است٬ بر زمين نيز کرده شود.
نان کفاف ما را امروز به ما بده؛

و خطاهای ما را ببخش٬
چنانکه ما نيز خطاکاران به خود را می بخشيم؛

و ما را در آزمايش مياور٬
بلکه از شرير رهايی مان ده.

كاهن: زيرا ملکوت و قوت و جلال از آن توست٬ پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.
جماعت: آمين.

كاهن: صلح بر همگان باد.
جماعت: و با روح تو.

كاهن: بياييد سرهای خود را در حضور خداوند خم کنيم.
جماعت: به تو٬ ای خداوند.

كاهن (با صدای آهسته): ای پادشاه ناديدنی٬ تو را سپاس می گوييم. تو با قدرت بی نهايت خود٬ همه چيز را آفريدی 
و با رحمت عظيم خود٬ همه چيز را از نيستی به وجود آوردی. ای ارباب٬ از آسمان به آنانی نظر افکن که سر خود 
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را در برابر تو خم کرده اند؛ ايشان سر خود را نه در برابر جسم و خون٬ بلکه در حضور تو٬ ای خدای مهيب٬ خم 
کرده اند. از اين رو٬ ای ارباب٬ مسير زندگی ما را٬ بر حسب نياز هر يک از ما٬ به منظور خيريت مان هدايت 
فرما. در سفرهای دريايی٬ با کسانی باش که در دريا سفر می کنند؛ با کسانی سفر کن که مسافر هستند؛ و بيماران 

را شفا ببخش٬ ای پزشک روح و بدن ما.

كاهن: به واسطۀ فيض٬ رحمت٬ و محبت پسر يگانه ات که نسبت به ما دارد٬ که با او٬ متبارک هستی٬ همراه با 
روح تماما قدوس٬ نيکو و حيات بخش خود٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.

جماعت: آمين.

شراکت مقدس در بدن و خون مسيح
كاهن (با صدای آهسته): خداوندگار عيسی مسيح٬ خدای ما٬ از مسکن مقدس خود و از تخت پرجلال سلطنت 
ملکوتت٬ به ما گوش فرا دار. تو با پدر٬ در عرش برين بر تخت نشسته ای و نيز به شکلی ناديدنی٬ در ميان ما 
حضور داری. بيا و ما را تقديس فرما٬ و بگذار «بدن» پاکت و «خون» مقدست٬ با دست قدرتمندت به ما عطا شود 

و از طريق ما٬ به تمام قوم تو.

كاهن: بياييد هشيار باشيم.
كاهن: «هدايای» مقدس قوم مقدس خدا.

جماعت: يکی قدوس است٬ يکی خداوندگار است٬ عيسی مسيح٬ برای جلال خدای پدر. آمين.

سرود شراکت در بدن و خون مسيح
جماعت: خداوند را از آسمانها بستاييد؛ او را در عرش برين بستاييد. هللوياه (۳).

(سرود شراکت در قربانی بر حسب روزهای اعياد تغيير می کند.)

***

كاهن (پس از شکستن «نان» مقدس٬ کشيش با صدای آهسته می گويد): «برۀ» خدا شکسته و توزيع می شود؛ 
شکسته٬ اما نه تجزيه شده؛ او تا ابد خورده می شود٬ اما هرگز انتها نمی يابد٬ بلکه آنانی را که در او شراکت 

می جويند٬ تقديس می فرمايد.

(سپس كاهن قطعه ای از «نان» مقدس را در «جام» قرار می دهد و می گويد:) پرى روح القدس. آمين.
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(آنگاه آب گرم را برکت داده٬ می گويد:) متبارک باد شور و اشتياق مقدسين تو٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار. 
آمين.

(سپس آب را به شکل صليب در «جام» می ريزد و می گويد:) گرمای روح القدس. آمين.

***

(کسانی که آماده شده اند تا «رازهای» مقدس را دريافت کنند٬ دعاهای شراکت در بدن و خون مسيح را در سکوت 
می خوانند.)

خداوندگارا٬ ايمان دارم و اذعان می دارم که تو به راستی مسيح٬ پسر خدای زنده هستی که به جهان آمدی تا 
گناهکاران را نجات بخشی٬ گناهکارانی که من نخستين آنان هستم. نيز ايمان دارم که اين حقيقتا «بدن» پاک توست 
و اينکه اين حقيقتا «خون» گرانبهای توست. از اين رو٬ از تو تقاضا می کنم که بر من رحم بفرمايی  و خطاهای 
مرا ببخشی٬ خطاهای عمدی و سهوی٬ خطاهايی که در سخنان و در اعمال خود مرتکب شده ام٬ خطاهايی که از 
آنها آگاهم يا ناآگاهم. و مرا٬ بدون محکوميت٬ شايسته بگردان تا برای بخشايش گناهان و برای حيات جاويدان٬ در 

«رازهای» پاک تو شراکت جويم. آمين.

چگونه من که ناشايسته هستم٬ می توانيم به شکوه مقدسين تو داخل شوم؟ اگر جرأت می کنم که وارد حجرۀ عروسی 
تو شوم٬ جامه هايم مرا متهم خواهند ساخت٬ چرا که جامه های جشن عروسی نيست؛ و فرشتگان مرا بسته٬ بيرون 

خواهند افکند. در محبت خود٬ ای خداوند٬ روح مرا طاهر ساز و مرا نجات ببخش.

ای ارباب مهربان٬ خداوندگار عيسی مسيح٬ خدای من٬ مگذار که اين «هدايای» مقدس٬ به دليل ناشايستگی ام٬ باعث 
محکوميت من گردند٬ بلکه وسيله ای باشند برای طاهر شدن و تقدس روح و بدن٬ و برای تضمين حيات و ملکوت 

آينده. برای من نيکوست که به خدا متوسل شوم و برای نجات خود٬ به او اميد ببندم.

ای پسر خدا٬ امروز مرا همچون شرکت کننده در شامل عرفانی ات بپذير. راز تو را بر دشمنانت آشکار نخواهم 
ساخت. مانند يهودا نيز بر تو بوسه نخواهم زد. اما مانند آن دزد٬ نزد تو چنين اعتراف می کنم: خداوندگارا٬ مرا در 

ملکوت خود به ياد آور.

***
(كاهن آماده می شود تا شراکت در بدن و خون مقدس را دريافت کند.)



18

كاهن: اينک به مسيح٬ آن پادشاه و خدای فناناپذيرمان٬ تقرب می جويم.

«بدن» گرانبها و بسيار مقدس خداوندگار ما٬ خدا و نجات دهنده مان٬ عيسی مسيح٬ به من (نام ذکر شود) که كاهن 
هستم٬ عطا شده٬ برای بخشايش گناهانم و حيات جاويدان.

(سپس در «نان» مقدس شراکت می کند.)

«خون» گرانبها و بسيار مقدس خداوندگار ما٬ خدا و نجات دهنده مان٬ عيسی مسيح٬ به من (نام ذکر شود) که كاهن 
هستم٬ عطا شده٬ برای بخشايش گناهانم و حيات جاويدان.

(سپس از «جام» می نوشد.)

(پس از آن٬ «جام» را تميز می کند٬ آن را بوسيده٬ می گويد:) اين لبهايم را لمس کرده و خطاهايم را زدوده و 
گناهانم را طاهر ساخته است.

(آنگاه كاهن بقيۀ تکه های «نان» تقديس شده را به «جام» منتقل می سازد و می گويد:)

حال که به رستاخيز مسيح نگريستيم٬ بياييد خداوندگار عيسای مقدس٬ آن يگانه «بی عيب» را بپرستيم. ای مسيح٬ 
صليب تو را تکريم می کنيم٬ و رستاخير مقدس تو را می ستاييم و جلال می دهيم. تو خدای ما هستی. کسی را جز 
تو نمی شناسيم٬ و نام تو را می خوانيم. ای جميع مؤمنين٬ بياييد و رستاخيز مقدس مسيح را تکريم نماييم. زيرا اينک 
به واسطۀ صليب٬ شادی به سرتاسر جهان آمده است. با متبارک خواندن دائمی خداوندگار٬ بياييد رستاخيز او را 

بستاييم. زيرا او با تحمل صليب در راه ما٬ مرگ را با مرگ نابود ساخت.

***

(او «جام» مقدس را بر می دارد٬ به «دروازه های سلطنتی» می آيد٬ آن را بلند کرده٬ می گويد:)

كاهن: با ترس خدا٬ ايمان و محبت٬ نزديک بياييد.

(آنانی که آماده شده اند٬ با احترام جلو می آيند تا شراکت در بدن و خون مقدس را دريافت کنند٬ و در همان حال٬ 
جماعت سرود شراکت را می سرايند.)

(كاهن به هنگام به عمل آوردن شراکت مقدس٬ می گويد:) خادم خدا (نامش ذکر شود) «بدن» و «خون» مسيح را 
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برای بخشايش گناهان و حيات جاويدان دريافت می کند.

(وقتی شراکت مقدس به همه داده شد٬ كاهن جماعت را با دست خود برکت می دهد و می گويد:)

كاهن: ای خدا٬ قوم خود را نجات ببخش و ميراث خود را برکت بده.

جماعت: ما نور حقيقی را ديده ايم؛ روح القدس آسمانی را ديده ايم؛ ايمان راستين را يافته ايم٬ تثليث تجزيه نشده را 
می پرستيم٬ زيرا تثليث ما را نجات بخشيده است.

(كاهن پس از بازگرداندن «جام» به ميز مقدس٬ تکه های «حامل خدا» و قديسين را به «جام» منتقل می سازد٬ و 
سپس تکه های متعلق به زندگان و مردگان را٬ و می گويد:) ای خداوند٬ با «خون» مقدس خود٬ گناهان همۀ آنانی 

را که از طريق شفاعت های «حامل خدا» و جميع قديسينت به ياد آورديم٬ شستشو ده. آمين.

(او ظروف را می پوشند و بر آنها بخور می سوزاند و می گويد:) ای خدا٬ بالاتر از آسمانها برافراشته شو. بگذار 
جلالت بر تمام زمين باشد (۳).

(او ظروف را بلند می کند و با صدای آهسته می گويد:) متبارک است خدای ما.

كاهن (با صدای بلند): هميشه٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار.
جماعت: آمين.

جماعت: خداوندا٬ عطا فرما تا دهان ما با ستايش تو پر باشد تا جلالت را بسراييم. تو ما را شايسته ساختی تا در 
رازهای مقدس تو شراکت جوييم. ما را در تقدس خود نگاه دار تا در تمامی روز٬ بر عدالت تو تأمل کنيم. هللوياه. 

هللوياه. هللوياه.

دعای شکرگزاری
كاهن: بياييد هشيار باشيم. حال که در رازهای الاهی٬ مقدس٬ پاک٬ فناناپذير٬ آسمانی٬ حيات بخش و پرهيبت مسيح 

شراکت جسته ايم٬ بياييد به شکلی شايسته٬ خداوند را شکر گوييم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: ای خدا٬ با فيض خود٬ ما را ياری ده٬ نجات ببخش٬ بر ما رحم فرما٬ و ما را محافظت نما.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: حال که برای روزی کامل٬ مقدس٬ آرام٬ و دور از گناه دعا کرديم٬ بياييد خويشتن٬ يکديگر٬ و تمام زندگی 
خود را به مسيح٬ خدايمان٬ بسپاريم.
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جماعت: به تو٬ ای خداوند.
كاهن (با صدايی آهسته): ای ارباب مهربان٬ ای نيکويی کننده به روح ما٬ تو را سپاس می گوييم که در اين روز٬ ما 
را بار ديگر شايستۀ «رازهای» آسمانی و فناناپذير خود ساختی. طريق های ما را در مسير درست هدايت فرما٬ ما 
و  دعاها  به واسطۀ  ساز٬  ايمن  را  تلاشهايمان  و  کن٬  حفظ  را  زندگی مان  گردان٬  استوار  خود  ترس  در  را 

استغاثه های «حامل پرجلال خدا» و مريم هميشه باکره و جميع قديسين تو.
كاهن: زيرا تو تقديس ما هستی و جلال را به تو تقديم می کنيم٬ به پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا 

جميع اعصار.
جماعت: آمين.

مرخص کردن

كاهن: در صلح و آرامش بيرون برويم.
كاهن: بياييد نزد خداوند دعا کنيم.

جماعت: خداوندا٬ رحم فرما.

كاهن: خداوندا٬ آنانی را که تو را می ستايند٬ برکت عطا فرما و آنانی را که به تو توکل می دارند٬ تقديس نما. قوم 
خود را نجات ببخش و ميراث خود را برکت بده. کل بدن کليسايت را محافظت فرما. آنانی را که زيبايی خانۀ تو را 
دوست می دارند٬ تقديس نما. ايشان را در عوض٬ با قدرت الاهی خود جلال بده٬ و ما را که به تو اميد بسته ايم٬ از 
ياد مبر. صلح و آرامش عنايت فرما به جهان خود٬ به کليساهايت٬ به روحانيون٬ به آنانی که خدمات کشوری انجام 
می دهند٬ به نيروهای مسلح٬ و به تمام قومت. زيرا هر نيکويی و هر بخشش کامل از بالا است و از تو می آيد که 
پدر همۀ نورها هستی. جلال٬ سپاسگزاری و پرستش را به تو تقديم می کنيم٬ به پدر و پسر و روح القدس٬ اکنون و 

تا ابد و تا جميع اعصار.
جماعت: آمين.

متبارک است نام خداوند٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار (۳).

(كاهن به طرف «پروتسيس» می رود و با صدای آهسته دعا می کند:) ای مسيح٬ خدای ما٬ تو تحقق بخش شريعت 
و نوشته های انبيا هستی. تو به تمام تدبير پدر جامۀ عمل پوشانيدی. دل ما را پيوسته از شادی و وجد آکنده ساز٬ 

اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار. آمين.

كاهن: بياييد نزد خداوند دعا کنيم.
جماعت: خداوندا٬ رحم فرما (۳). ای پدر٬ برکت را به ما ارزانی بدار.

كاهن: باشد که برکت خداوند و رحمت او٬ به واسطۀ فيض و محبت الهى اش٬ بر شما بيايد٬ اکنون و تا ابد و تا 
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جميع اعصار.
جماعت: آمين.

كاهن: ای خدا٬ ای اميد ما٬ جلال بر تو باد. جلال بر تو باد.

كاهن: باشد که مسيح٬ خدای حقيقی ما (که از مردگان برخاست)٬ [۳] و خدای نيکو٬ مهربان و رحيم است٬ بر ما 
رحم فرمايد و ما را نجات ببخشد٬ به واسطۀ شفاعت های پاکترين و مقدس ترين «مادر» او؛ و نيز شفاعت قدرت 
«صليب» که حيات بخش است؛ و محافظت قدرت های مکرم و بی بدن آسمانی٬ استغاثه های يحيای تعميددهنده٬ آن 
نبی مکرم و پرجلال؛ و رسولان مقدس٬ پرجلال و شايستۀ ستايش؛ و شهيدان مقدس٬ پرجلال و پيروزمند؛ «پدران» 
(نام کليسا ذکر شود) مقدس و حمل کنندۀ خدا؛ نياکان مقدس و عادل٬ يوآخيم و أنا؛ قديس (نام قديس آن روز ذکر 

شود) که يادش را امروز گرامی داشتيم٬ و جميع قديسين.
جماعت: آمين.

جماعت: خداوندا٬ به آن کس که ما را برکت می دهد و تقديس می کند٬ عمر طولانی عنايت فرما.

كاهن: به واسطۀ دعاهای پدران مقدس ما٬ و خداوندگار عيسی مسيح که خدای ما است٬ بر ما رحم فرما و ما را 
نجات ببخش [۴].

جماعت: آمين.

كاهن (در حين برکت دادن جماعت): باشد که تثليث مقدس همۀ شما را محافظت فرمايد.
(كاهن در ضمن توزيع آنتی دورون٬ می گويد:) برکت و رحمت خداوند با شما باد.

شکرگزاری بعد از شراکت مقدس در بدن و خون مسيح

جلال بر تو٬ ای خداوند٬ جلال بر تو. (۳)

گمنام

و «خون»  باشد  جاويدان  حيات  من  برای  تو  مقدس  که «بدن»  باشد  من٬  خدای  مسيح٬  عيسی  خداوندگار  ای 
گرانبهايت برای بخشايش گناهان. بگذار اين «راز مقدس سپاسگزاری» برايم شادی٬ تندرستی و وجد به  ارمغان 
بياورد. و در بازگشت پرهيبت تو٬ من گناهگار را شايسته بگردان تا در دست راست جلالت بايستم؛ به واسطۀ 

شفاعت های «مادر» پاک تو و جميع قديسينت. آمين.
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قديس باسيل

ای مسيح و ای ارباب٬ خدای ما٬ پادشاه قرون و اعصار و خالق همه چيز٬ تو را برای همۀ مواهب نيکويی که به 
من عطا فرموده ای سپاس می گويم٬ و خصوصا برای شراکت در رازهای پاک و حيات بخش تو. از اين رو٬ ای 
خداوند نيکو و مهربان٬ از تو تقاضا می کنم که مرا تحت محافظت خود و زير سايۀ بالهايت نگاه داری. عطا فرما 
که تا آخرين نفس٬ با وجدانی پاک٬ با شايستگی در هدايای بخشايش گناهان و برای حيات جاويدان شراکت جويم. 
و  پدر  با  می کنم٬  تقديم  تو  به  را  جلال  و  نيکو٬  مواهب  همۀ  عطاکنندۀ  تقدس٬  سرچشمۀ  حياتی٬  نان  تو  زيرا 

روح القدس٬ اکنون و تا ابد و تا جميع اعصار. آمين.

گمنام

ای خداوندگار٬ خدای من٬ تو را سپاس می گويم که مرا رد نفرمودی٬ من گناهکار را٬ بلکه مرا شايستۀ شراکت در 
رازهای مقدست گردانيدی. تو را سپاس می گويم که به من اجازه دادی٬ من که ناشايسته ام٬ تا هدايای پاک و 
و  پرهيبت  رازهای  اين  و  برخاستی٬  و  مردى  ما  به خاطر  که  مهربان  ارباب  ای  کنم.  دريافت  را  آسمانی ات 
حيات بخش را برای سعادت و تقديس روح و بدن  ما ارزانی داشتی٬ بگذار اين هدايا٬ شفا برای روح و بدن من 
باشند٬ برای پرهيز از هر شرارتی٬ برای روشن شدن چشمان دلم٬ صلح و آرامش قدرت های روحانی٬ ايمانی دور 
از ننگ٬ ايمانی صادقانه٬ تحقق حکمت٬ نگاه داشتن احکامت٬ دريافت فيض الاهی ات٬ و به ميراث بردن ملکوت 
تو. بگذار که با محافظت از سوی آنها در قدوسيت تو٬ همواره به فکر فيض تو باشم و ديگر برای خويشتن زيست 
نکنم٬ بلکه برای تو٬ ای ارباب و نيک و خيرخواه ما. باشد که از اين دنيا با اميد به حيات جاويدان عبور کنم٬ و به 
آسودگی ابدی دست يابم٬ در همان جايی که صداهای قديسين تو که در ضيافت به سر می برند٬ باز نمی ايستد٬ و 
شادی ايشان که زيبايی وصف ناپذير چهره تو را می نگرند٬ بی انتها است. زيرا تو٬ ای مسيح٬ خدای ما٬ شادی و 

وجد حقيقی آنانی هستی که دوستت می دارند٬ و تمامی خلقت تو را تا ابد می ستايد. آمين.

قديس يوحنای زرين دهان (کريزوستوم)

ای ارباب مهربان٬ ای نيکخواه روح من٬ سپاست می گويم که در اين روز٬ مرا بار ديگر٬ برای رازهای آسمانی و 
فناناپذيرت٬ شايسته گردانيدی. طريق های مرا در مسير درست هدايت فرما٬ مرا در ترس خودت استوار گردان٬ 
زندگی ام را حفظ کن٬ و تلاشهای مرا ايمن ساز٬ به واسطۀ دعاها و استغاثه های «حامل پرجلال خدا» و مريم 

هميشه باکره و جميع قديسين تو. آمين.

رستاخيز آپوليتيکيا
آهنگ نخست

گرچه مقبره ات با سنگ٬ مُهر و موم شده بود و سربازان پيکر پاکت را نگهبانی می کردند٬ تو ای نجات دهنده٬ در 
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روز سوم برخاستی و به جهان حيات بخشيدی. بنابراين٬ ای عطاکنندۀ حيات٬ قدرت های آسمانی تو را می ستايند: 
جلال بر رستاخيز تو٬ ای مسيح٬ جلال بر ملکوت تو٬ جلال بر طرح تو برای فديه٬ ای يگانه خدای مهربان.

آهنگ دوم

ای حيات فناناپذير٬ وقتی به مرگ فرو رفتی٬ عالم مردگان را با شکوه الوهيتت نابود ساختی. و وقتی مردگان را از 
اعماق تاريکی برخيزانيدی٬ تمام قدرت های آسمانی فرياد سر دادند: ای عطاکنندۀ حيات٬ ای مسيح٬ خدای ما٬ جلال 

بر تو باد.

آهنگ سوم

بادا که آسمانها به وجد آيند و زمين شادمانی کند٬ زيرا خداوند قدرت سلطنت خود را نمايان ساخته است: او مرگ را 
با مرگ مغلوب ساخت٬ و نخست زادۀ مردگان گرديد. او ما را از اعماق عالم مردگان رهايی بخشيده است؛ و 

رحمت عظيمی به دنيا عنايت فرموده است.

آهنگ چهارم

مژدۀ شادی بخش رستاخيز تو را فرشته به گوش زنانی که شاگردانت بودند٬ رسانيدند. ايشان لعنت اجدادی را 
به دور انداخته٬ و با مباهات٬ به رسولان گفتند: مرگ در هم شکسته شده؛ مسيح٬ خدای ما٬ برخاسته و رحمت 

عظيمی به جهان نموده است.

آهنگ پنجم

ای مؤمنين٬ بياييد به آن «کلمه» که با پدر و روح القدس٬ به يکسان ابدی است٬ و برای نجات ما٬ از «باکره» 
ولادت يافت٬ ستايش و پرستش را تقديم نماييم. او با ارادۀ خود٬ در جسم بر صليب رفت٬ متحمل مرگ شد٬ و با 

رستاخيز خود٬ مردگان را برخيزانيد.

آهنگ ششم

قدرت های آسمانی بر مقبرۀ تو پديدار گشتند٬ و آنانی که آن را نگهبانی می کردند٬ همچون مرده شدند. مريم در 
کنار مقبرۀ تو ايستاده٬ پيکر پاکت را جستجو می کرد. تو قدرت عالم مردگان را در هم شکستی٬ بی آنکه تباهی آن٬ 
تو را لمس کند. تو با زن باکره ملاقات کردی٬ همچون کسی که حيات ارزانی می دارد. ای خداوند که از مردگان 

برخاستی٬ جلال بر تو باد.
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آهنگ هفتم

تو با صليبت٬ مرگ را نابود ساختی٬ و درهای فردوس را به روی آن دزد گشودی. تو اندوه حاملين مر را تبديل 
نمودی٬ و به رسولانت حکم فرمودی تا اعلام کنند که از مردگان برخاسته ای٬ ای مسيح٬ خای ما٬ و از اين طريق٬ 

رحمتی عظيم به جهان نمودی.

آهنگ هشتم

ای خداوندگار رحيم٬ تو از عرش برين نازل شدی٬ و پذيرفتی که سه روز دفن گردی تا ما را از مصائب مان آزاد 
سازی. ای خداوندگار٬ جلال بر تو باد٬ تو که حيات و رستاخيز ما هستی.

[۱] در روزهای هفته٬ می سراييم («که در ميان قديسين تو٬ شگفت انگيز هستی».)
[۲] در روزهای هفته٬ می سراييم («که در ميان قديسين تو٬ شگفت انگيز هستی»)٬ در حالی که اعياد خداوندگار 

دارای سرودهای ورود خودشان هستند.
[۳] در طول آيينهای نيايش در طول روزهای هفته٬ حذف می شود.

[۴] در طول دورۀ عيد گذر(فصح)٬ کشيش به جای آن می گويد: «مسيح برخاسته است...».


